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 مقدمة 

 لا يختلــف اثنــان علــى أهميــة فكــر التبســيط العلمــي فــي عصرنــا الحالــي وأدواره الرائــدة فــي 
حيــاة الأفــراد والمجتمعــات، فقــد بــات تيســير العلــوم للجميــع ضــرورة لابــد منهــا لمواكبــة عصــر 
التكنولوجيــا والمعلوماتيــة ومتطلباتــه الكثيــرة، ونظــرا لتزايــد الاهتمــام بالعلــوم وبكل ما تقدمه 
مــن جديــد أصبــح الطلــب علــى النصــوص العلميــة التبســيطية فــي ارتفــاع مســتمر، وحظيــت 
هــذه الأخيــرة بانتشــار واســع بيــن القــراء، وبقســط وافــر مــن الاهتمــام عنــد الباحثيــن كونهــا أداة 
للتنويــر ووســيلة لنشــر العلــم والمعرفــة علــى كل الأصعــدة، وهــذا مــا أوقــع علــى كاهــل المترجميــن 

واجــب نقلهــا إلــى مختلــف اللغــات لتعميــم الفائــدة علــى الجميــع. 

 ولكــن الكــم الهائــل مــن المســتجدات العلميــة التــي يشــهدها العالــم اليــوم، والــذي يصــدر 
معظمــه باللغــة الانجليزيــة لا يتــرك المجــال أمــام المترجــم العربــي لمواكبــة ركــب العلــم بشــكل 
آنــي، لذلــك فهــو يحتــاج إلــى وســائل تعينــه علــى تخطــي عقبــة هــذا الســيل الغامــر مــن المفاهيــم 
والمصطلحــات الجديــدة، مــا يضطــره غالبــا إلــى اللجــوء إلــى مــا توفــره تكنولوجيــا الحاســوب 
ووســائل الاتصــال الحديثــة مــن أدوات مســاعدة للارتقــاء بمســتواه إلــى مســتوى زملائــه عبــر 
العالــم، ومــن هنــا جــاءت فكــرة توظيــف الترجمــة الآليــة واســتغلال قدراتهــا الهائلــة لترجمــة 
نصــوص التبســيط العلمــي إلــى اللغــة العربيــة، فمــن المعــروف أن الترجمــة الآليــة توفــر الوقــت 
والجهــد بســرعتها الفائقــة وذاكرتهــا المخزنــة القياســية وقدرتهــا علــى تحمــل ســاعات العمــل 
الطويلة، على عكس المترجم البشري الذي يعد بطيئا ومحدود الذاكرة وعاجزا عن مقاومة 
التعب مقارنة بالآلة، وفي الوقت الذي يحاول البعض إثبات كفاءة الآلة في الترجمة، يسعى 
البعــض الآخــر إلــى التقليــل مــن شــأنها والتمســك بالكفــاءة البشــرية فــي الترجمــة، بينمــا تســعى 
هذه الدراســة إلى المقارنة بين أداء كل منهما وتحديد أيهما أكفأ في ترجمة نصوص التبســيط 

العلمــي.
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1. تحديد إشكالية الدراسة، وأهميتها 

1.1. الإشكالية الرئيسية للدراسة 

 لقد زاد اهتمام المترجمين في الســنوات الأخيرة بنصوص التبســيط العلمي لما تحمله من 
شــحنات علميــة تثقيفيــة وتربويــة تمــس جمهــورا واســع النطــاق، وتبنــى علــى أساســها ســلوكات 
وثقافات المجتمعات الواعية والمتقدمة، وقد شد ذلك انتباهنا ودفعنا إلى التفكير في ضرورة 
إعطاءهــا حيــز مــن الاهتمــام ووضعهــا تحــت عدســة مجهــر الترجمــة مــن الانجليزيــة إلــى العربيــة، 
من خلال دراسة وصفية تحليلية مقارنة فحواها إشكالية ترجمة نصوص التبسيط العلمي 
والصعوبات التي تطرحها أمام كل من المترجم البشــري والمترجم الآلي، فبالرغم مما قيل وما 
يقــال عــن قــدرات الآلــة المترجمــة وعــن ميزاتهــا تبقــى التســاؤلات مطروحــة حــول جــودة ترجمتهــا 
ومقبوليتهــا وعــن إمكانيــة تعويضهــا للمترجــم البشــري فــي يــوم مــن الأيــام وهــذا مــا سنســتطلعه 

عبر التســاؤلات التالية. 

2.1. التساؤلات الفرعية للدراسة 

 ومــن أجــل تبســيط إشــكالية الدراســة وبلــوغ الأهــداف المســطرة ســنحاول الإجابــة عــن 
التســاؤلات الفرعيــة التاليــة : 

- ما الذي يعنيه فكر التبسيط العلمي وكيف نشأ وتطور عبر الزمن؟	
- ما الذي يميز نصوص التبسيط العلمي؟ وما هي الإشكالات التي تطرحها عند 	

الترجمة؟
- ما هو الفرق بين أداء المترجم البشري والمترجم الآلي في ترجمة نصوص التبسيط 	

العلمي؟ ومن منهما يعد أكثر تأهيلا لترجمتها؟
- كيف يتم الحصول على نص علمي تبسيطي مترجم بجودة عالية؟ هل بتنافس 	

المترجم البشري مع الآلة أم بتضافر قدرات كل منهما؟ 

3.1. الدراسات السابقة 

 ظل الغرب سباقا في اهتمامه بنصوص التبسيط العلمي وبمؤلفيها ومترجميها وذلك منذ 
بــزوغ شــمس التنويــر فــي أوربــا وإلــى يومنــا هــذا، حيــث ظهــرت المئــات مــن الدراســات والأبحــاث 
المهتمــة بهــذا النــوع المســتحدث مــن النصــوص الموجــه لفئــات واســعة مــن المجتمــع، وقــد أدى 
اطلاعنــا الدقيــق علــى مــا تــم نشــره مــن أدبيــات فــي ســياق موضــوع ترجمــة نصــوص التبســيط 
العلمــي إلــى حصــر أهــم الدراســات الســابقة محاولــة منــا لتوضيــح الفجــوة العلميــة التــي يســعى 
البحــث إلــى اســتدراكها، والتعــرف علــى مــا ســتضيفه هــذه الدراســة إلــى مــا ســبق رغــم صعوبــة 

حصــر كل الدراســات الســابقة، وعليــه ســنكتفي بالإشــارة إليهــا بشــكل عــام ومختصــر.
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 تأتــي الدراســات الأجنبيــة علــى رأس الدراســات التــي تطرقــت إلــى موضــوع ترجمــة نصــوص 
التبســيط العلمــي، حيــث تابــع الباحثــون فــي الغــرب مبكــرا مختلــف الإشــكاليات التــي يطرحهــا 
هذا المجال الحديث نسبيا، ورصدوا التطورات التي طالته عبر الزمن ما أدى إلى تركيز بعض 
الأبحــاث علــى الجانــب التاريخــي لتطــور فلســفة التبســيط العلمــي ومختلــف المســاهمين فــي 
التأليــف لهــا وترجمتهــا، كمــا ركــزت أبحــاث أخــرى علــى تطــور فحــوى نصوص التبســيط العلمي 
وتغيــر خصائصهــا وصعوبــات ترجمتهــا، بينمــا بــرزت دراســات عديــدة عبــر العالــم تناولت أهمية 
هــذه النصــوص ودورهــا فــي منظومــات الإعــلام وبنــاء المســتوى الثقافــي للــدول، حيــث ركــزت 
أغلبيــة هــذه الدراســات علــى اللغــات الأوربيــة وأهملــت موضــوع ترجمــة نصــوص التبســيط 
العلمــي مــن وإلــى اللغــة العربيــة نظــرا للركــود العلمــي والثقافــي الــذي يشــهده العالــم العربــي 
والتراجع الملحوظ لدور اللغة العربية على مستوى العالم، بسبب عجز العرب عن الانخراط 

فــي حركــة العلــم ســواء عــن طريــق التأليــف أو الترجمــة. 

 وبالمقابل للإنتاج الأجنبي الغزير الصادر عن الباحثين في الغرب، لاحظنا أنه على المستوى 
العربــي تبقــى الدراســات الخاصــة بنصــوص التبســيط العلمــي وترجمتهــا شــحيحة وغيــر كافيــة، 
حيث أن هذا النوع من النصوص ورغم استخدامه المكثف على الصعيد الإعلامي والتربوي 
والثقافــي، إلا أنــه لــم يحظــى بالاهتمــام الأكاديمــي الــلازم ولــم يعطــه الباحــث العربــي حقــه، ممــا 
جعل من الصعب التحصل على مراجع عربية حول هذا النوع من الترجمة، وقد دفعنا قلة 
الاهتمــام بترجمــة نصــوص التبســيط العلمــي وإهمالهــا علــى مســتوى الدراســات العربيــة، إلــى 
التفكير في ضرورة تعزيز ســاحة الترجمة العربية بهذه الدراســة التي ســتكون مســتقبلا مرجعا 
مهما للباحثين خاصة وأنها ستدرس وجهين اثنين لترجمة نصوص التبسيط العلمي البشري 

والآلي معا. 

4.1.أهمية الدراسة وأهدافها 

 لقد حظيت ترجمة نصوص التبسيط العلمي باهتمام كبير من طرف الباحثين في مجالات 
اللغة والترجمة حول العالم منذ أن اجتاح فكر التبسيط بأهدافه السامية المجتمعات بكل 
فئاتهــا، وعلــى الرغــم مــن تطــور هــذا النــوع مــن الترجمــة البطــيء والمحتشــم فــي البدايــة، إلا أنــه 
اكتســب مــع الوقــت قيمــة بالغــة تفــوق أهميــة الترجمــة العلميــة المتخصصــة الموجهــة عــادة إلــى 
نخبــة محــدودة مــن العلمــاء والمتخصصيــن، بمقابــل نصــوص التبســيط العلمــي التــي تخــص 
فئة واسعة من الجمهور ذا الثقافة العلمية المحدودة والمتعطش إلى اكتساب المزيد العلوم، 
وقد أدت زيادة كمية الطلب غير المسبوق على نصوص التبسيط العلمي وعلى المعلومة التي 
تنقلهــا فــي عصــر العلــوم والتكنولوجيــا، إلــى تثميــن كتابــة نصــوص التبســيط العلمــي وترجمتهــا 
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وجعلهــا الأكثــر تــداولا واســتعمالا بصفتهــا جــزءا لا يتجــزأ مــن المنظومــات التربويــة والثقافيــة 
والإعلاميــة للدول.

ومــن هنــا تأتــي أهميــة هــذه الدراســة التــي ســنحاول مــن خلالهــا تعزيــز ميــدان الترجمــة 
العربية بتسليط الضوء على مميزات نصوص التبسيط العلمي ودورها الرائد في المجتمعات 
ومحاولــة إيجــاد أفضــل الســبل لزيــادة وتيــرة ترجمــة هــذه النصــوص إلــى اللغــة  المتقدمــة، 
العربيــة، بهــدف تنشــيط حركــة الترجمــة العلميــة فــي البــلاد العربيــة، والعمــل علــى اســتغلال 
مــا يمكــن اســتغلاله مــن تكنولوجيــا الترجمــة الحديثــة لتدعيــم جهــود تعريــب العلــوم، وجعــل 

نصــوص التبســيط العلمــي الصــادرة حديثــا فــي متنــاول القــارئ العربــي البســيط. 

2. فلسفة التبسيط العلمي الماهية والتطور 

1.2. ماهية التبسيط العلمي 
 تعتبر صعوبة التعامل مع النصوص العلمية المتخصصة وانحصارها في النطاق الضيق 
للحقــل المتخصــص الدافــع الأسا�ســي لظهــور فكــرة كتابــة النصــوص العلميــة بشــكل جديــد 
ومغايــر يســمح بإعــادة صياغــة المفاهيــم العلميــة المعقــدة والمصطلحــات المتخصصــة بطريقــة 
إلــى المســتوى  وبالتالــي الانتقــال بالنــص مــن المســتوى المتخصــص صعــب المــراس،  أبســط، 
 Scientific العــام للغــة أي المســتوى المتــاح لعامــة النــاس، وعليــه جــاءت فكــرة اختــزال العلــوم
Reduction أوتعميــم العلــوم العلــومPopularization of Science  التــي تهــدف فــي الأســاس 
إلــى تســهيل وطــأة العلــوم والتخصصــات التقنيــة المعقــدة عــن طريــق توظيــف خطــاب علمــي 

بســيط وميســر يكــون فــي متنــاول الجميــع.
ولكن متى وكيف برزت فكرة التبسيط العلمي وما هي المبادئ الأساسية التي تقوم عليها؟

 تــدل كلمــة التبســيط فــي اللغــة العربيــة طبقــا لمــا جــاء فــي معجــم »مقاييــس اللغــة« علــى 
الــذي يعنــي الامتــداد  » بســط«  وهــي كلمــة مشــتقة مــن الفعــل الثلاثــي  التوســع والاتســاع، 
والتوســع، فالبســاط مــا يُبســط والبِســاط هــو الأرض وهــي البســيط ويقــال » مــكان بَســيط 
وبَساط أي واسع، ويد فلان بَسط تعني كثير الإنفاق، والبَسطة في كل �سيء السعة، وبسيط 

العلــم يعنــي واســع العلــم« )بــن زكريــا 1979: 247 (.

 كما يرتبط التبسيط في اللغات الأخرى بِـفكرة » التعميم« أو ما يسمى في اللغة الفرنسية 
بــِـ : la Vulgarisation وفــي اللغــة الانجليزيــة بالجمهــرة Popularization، حيــث تــدل كل هــذه 
التســميات على مفهومي البســاطة والتبســيط من جهة ومفهومي التوســع والانتشــار من جهة 
أخــرى، أمــا عبــارة »تبســيط العلوم« فتعنــي تســهيل وتيســير العلــوم لتصيــر فــي متنــاول عامــة 

الناس.



www.manaraa.com
       69

 Aleph. Langues, médias et sociétés     Vol.7. N°spécial-2020

 يعرف التبسيط العلمي اصطلاحا على أنه » عملية شرح المبادئ الأساسية والاكتشافات 
العلميــة والانجــازات التقنيــة بأســلوب مفهــوم لغيــر المتخصصيــن... وهــو تســهيل عمليــة نقــل 
المــواد العلميــة المتخصصــة ونشــرها بشــكل موجــه لطبقــة معينــة، وهــو ترجمــة ســجل تقنــي 

.(Merhy 2010 :29-30) »مشــفر إلــى ســجل آخــر عــام
كما عرف معهد البحث من أجل التطور VRD التبسيط العلمي على أنه تعميم للعلوم 
 (Yves de من خلال ممارسات تنشر المعارف العلمية وتنقلها من المتخصصين إلى المبتدئين
(la Croix 2005 : 10 وهذا يعني أن التبسيط هو أداة توظف في عملية نقل العلوم من لغة 
التخصــص التــي يشــوبها الانحصــار ومحدوديــة القــراءة إلــى اللغــة العامــة التــي يفهمهــا القــارئ 

البسيط والمبتدئ في العلوم.
كان أول تجســيد لفكــرة التبســيط العلمــي فــي القــرن الثامــن عشــر، علــى يــد الفيلســوف 
الفرن�ســي بيرنــار فونتونــال Bernard Fontenelle أحــد أهــم أوجــه التنويــر فــي أوربــا، والمفكــر 
الــذي أســس لفلســفة التبســيط العلمــي، حيــث لاحــظ فونتونــال عنــد تــردده علــى الصالونــات 
الباريســية ومخالطتــه للأدبــاء والبرجوازييــن فــي المدينــة، افتقــار معظمهــم وخاصــة فئــة النســاء 
إلــى الثقافــة العلميــة والفلســفية، وهــذا مــا دفعــه إلــى نشــر مجموعــة مــن المؤلفــات عــن العلــم 
والفلســفة طبق فيها المنهج العلمي الديكارتي  Cartesian scientific methodالذي أخرجه 
René Descartes حيــث حــاول المزاوجــة فــي  عالــم الرياضيــات والفيلســوف رونــي ديــكارت 
مؤلفاتــه بيــن الأدب والعلــم، مبتكــرا أســاليب جديــدة لتبســيط المفاهيــم العلميــة والفلســفية، 

.)Baudouin 1973 : 9-10( ومؤسســا لشــكل جديــد مــن النصــوص
وقد تزامنت أعمال فونتونال الثورية مع تطور نشــاط العلموية Scienticism في أوربا، 
حيث فجر عصر الأنوار Age of Enlightenment اهتماما منقطع النظير بمختلف الأشكال 
الأدبيــة والعلميــة داخــل المجتمعــات الأوربيــة، وجعــل مــن اكتســاب المعــارف مطلبــا اجتماعيــا 
واضحا ومُلِحًا، وكانت دول مثل فرنســا وألمانيا وبريطانيا رائدة في اهتمامها بنشــر العلوم عبر 
تطبيــق سياســات تدعــم مبــادرات التبســيط العلمــي، خاصــة بعــد تحقيــق العلمــاء والباحثيــن 
فــي تلــك الفتــرة لإنجــازات عظيمــة جعلــت مفهــوم المعرفــة ينتقــل مــن مجــرد تخمينــات ونظريــات 
فلســفية وآراء تســودها الذاتيــة، إلــى مظاهــر علميــة عقلانيــة وثابتــة يتــم إثباتهــا علميــا، وكان 
هذا العامل الأسا�سي الذي أدى إلى ظهور العلموية التي تجسدت أكثر بعد فصل العلوم عن 
الفلســفة وظهــور مختلــف التخصصــات العلميــة والتقنيــة والمهنيــة ومنهــا حقــل الترجمــة الذي 

.)Baudouin 1973 : 9-10( 1953 تأســس كتخصص مســتقل ســنة
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2.2. التبسيط العلمي المعاصر

كانــت أعمــال فونتونــال وعلــى رأســها كتابــه » حــوارات حــول تعــدد العوالــم « الــذي صــدر 
ســنة 1686 رائــدة فــي مجــال التبســيط العلمــي، إلا أنهــا لا تنطبــق تمامــا علــى مفهومــه الحديــث 
لســببين اثنيــن، أولهمــا أن نصــوص فونتونــال كانــت موجهــة إلــى جمهــور محــدد وهــو الجمهــور 
المثقــف الــذي يرتــاد الصالونــات الاجتماعيــة الراقيــة، ولــم يكــن الهــدف منهــا نشــر المعرفــة لــدى 
الجماهيــر العريضــة، أمــا الســبب الثانــي فهــو أن فلســفة فونتونــال تبــادرت إلــى الظهــور خــلال 
القرن الثامن عشر أي قبل موجة العلموية التي شهدتها أوربا لذلك اختلطت فيها التوقعات 
الميتافيزيقيــة مــع الخطــاب العلمــي العقلانــي (Rollet 1994 : 13) وهــذا مــا يجعلهــا تختلــف 
تمامــا عــن المفهــوم العصــري للتبســيط العلمــي الــذي يعتمــد علــى الحقائــق العلميــة المؤكــدة لا 

غير.

برز المفهوم الحديث للتبســيط العلمي في ســنوات الخمســينات من القرن التاســع عشــر، 
وقــد ســبقه قبــل ذلــك حــدث مهــم ســنة 1825 وهــو ظهــور عمــود جديــد فــي جريــدة » العالــم « 
أو »le globe « الفرنســية تحــت عنــوان : » تقريــر حــول أعمــال أكاديميــة العلــوم « لصاحبــه 
ألكســندر برتــران « Alexandre Bertrand » وهــي المبــادرة التــي قامــت بتقليدهــا عــدة جرائــد 
أخــرى فــي وقتهــا، وفــي ســنة 1851 نظمــت مدينــة باريــس أول تظاهــرة علميــة عالميــة، تبعتهــا عــدة 
إصــدارات تدعــم انتشــار العلــوم ومنهــا كتــاب » عــرض وتاريــخ لأهــم الاكتشــافات العلميــة « 
للمفكــر لــوي فيقيــي« Louis Figuier » ومجلــة كوســموس « Comos » التــي اختصــت فــي نشــر 
العلــوم، ثــم توالــت الإصــدارات العلميــة التبســيطية بعــد ذلــك إلــى أن تــم إنشــاء دائــرة خاصــة 
  (Rollet بالصحافــة العلميــة فــي فرنســا، والاعتــراف بالتبســيط العلمــي كشــعبة أدبيــة جديــدة

1994 : 13-14).

ورغــم التطــور الســريع والهائــل الــذي عرفتــه موجــة التبســيط العلمــي، والازدهــار الــذي 
شهدته أثناء الثورة الصناعية إلا أن فلسفة التبسيط عانت تراجعا ملحوظا في نهاية القرن 
التاســع عشــر، بســبب وفــاة أغلــب المفكريــن المســاندين لهــا مــن جهــة، واختفــاء أغلــب المجــلات 
1850 و1910، ولكــن فكــر التبســيط  والدوريــات التــي اهتمــت بالتبســيط فــي الفتــرة مــا بيــن 
ســرعان مــا عــاد إلــى الظهــور إلــى الواجهــة بقــوة، مســتعينا بتقنيــة الصــورة وذلــك عــن طريــق 
توظيــف الحجــم الصغيــر للكتــب، والألــوان الملفتــة كعامــل جــذب للجمهــور، وكان مــن أشــهر 
 Ce que disent les choses (1912)  » الإنتاجــات فــي تلــك الفتــرة، كتــاب » مــا تقولــه الأشــياء
الــذي كان» هانــري بــوان كاري »Henri Poincaré »  الرائــد فــي مجــال التبســيط أحــد مؤلفيــه، 
  (Rollet 1994 : 15-16) (1913)  La science et la vie »وكــذا صــدور جريدة «العلــم والحيــاة
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 وعلــى إثــر ذلــك اتجهــت الكثيــر مــن المنظمــات والهيئــات المحليــة والعالميــة إلــى توظيــف 
فلســفة التبســيط من أجل تعزيز أهدافها التنموية والوصول إلى جمهور أكبر، ومنها منظمة 
بــادرت بتقديــم جائــزة  التــي   Unesco الأمــم المتحــدة للتربيــة والعلــم والثقافــة اليونســكو 
»كالينجــا«  Unesco Kalinga Prize لتبســيط العلــوم عــام 1950 وإصــدار مجلــة فصليــة 
تحت اسم عالم العلم « A World of Science »سنة 2002، ترمي من خلالها إلى تبسيط 
أنشطتها في ميدان العلوم والتكنولوجيا، وتشجيع روح المبادرة والابتكار )منظمة اليونسكو. 

.)2018

وبالمقابــل للاهتمــام الكبيــر الــذي أبدتــه البلــدان المتقدمــة لفلســفة التبســيط العلمــي، لــم 
تلتفت بلدان العالم الثالث للأهمية التي تمثلها الثقافة العلمية في حياة الأفراد إلا مع نهاية 
القــرن العشــرين وبدايــة القــرن الواحــد والعشــرين، أي بعــد مــرور ســنوات طويلــة مــن خــروج 
الاســتعمار مــن أراضيهــا، حيــث أدركــت فــي وقــت متأخــر ضــرورة نشــر المعرفــة بشــكل مبســط 
لضمــان وصــول الرســالة للمتلقــي ذا المســتوى العلمــي المحــدود أو المنعــدم، وعليــه باشــرت 
هــذه البلــدان حمــلات لمحــو الأميــة مســت القــرى والمداشــر التــي تســود فيهــا نســب أميــة عاليــة 
كخطــوة أولــى، مصحوبــة بحمــلات تحسيســية يتوجــه فيهــا المتخصصــون مباشــرة إلــى الســكان 
لتمريــر رســائل تبســيطية تمــس حياتهــم اليوميــة وتوعيتهــم بأهميــة تطعيــم الأطفــال وتعليمهــم 
علــى ســبيل المثــال، وتلقينهــم ســبل الوقايــة مــن الأمــراض ومنــع انتشــارها، وطــرق التعامــل مــع 
الكوارث الطبيعية كالزلازل والحرائق والفيضانات، ولكن مع انتشار أجهزة التلفاز في البيوت 
صــار نقــل المعلومــة أقــل عنــاء وتــم اعتمــاد الصــوت والصــورة كوســيلتين فعالتيــن للوصــول إلــى 
الجماهيــر العريضــة بشــكل أســرع وأســهل، بينمــا مــع تطــور تكنولوجيــا الحاســوب وبظهــور 
شــبكة الانترنيــت ألغيــت حــدود الزمــان والمــكان، وأزيحــت كل الحواجــز الســابقة وأصبحــت 

المعلومــة تصــل بشــكل آنــي وتطــال جماهيــر المعمــورة كلهــا.

3. العناصر الأساسية في عملية تبسيط النصوص العلمية

لقدت تطورت لغة التبسيط عبر الزمن، وتحولت من أسلوب يختلط فيه العلم بالأدب 
والفلســفة وتوظيــف الحــوار بيــن شــخصيات تطــرح بعضهــا تســاؤلات وتجيــب أخــرى، فــي عهــد 
«فونتونــال«، إلــى لغــة علميــة تبســيطية واضحــة ودقيقــة تــرد علــى تســاؤلات كل الفئــات دون 
اســتثناء وتحــاول التما�ســي مــع احتياجــات الجمهــور وتزويــده بــكل أخبــار العلــم ومســتجداته 
حيــث تكــون خطــوات العمليــة  لتحقيــق هدفهــا الأسا�ســي وهــو نقــل الرســالة التبســيطية، 
التبسيطية شبيهة بل متطابقة مع النموذج التواصلي وبإسقاط عناصر النموذج التواصلي 
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علــى عمليــة التبســيط العلمــي نجــد أنهــا ترتكــز علــى عناصــر أساســية تتحــرك ضمــن نســق معيــن 
يمكــن تلخيصــه عبــر المخطــط التفصيلــي التالــي :

الشكل 1: إسقاط النموذج التواصلي على عملية تبسيط النصوص العلمية

 

المصدر (Baudouin 1973 : 73) )بتصرف(.
وبالتالــي فــإن كل عنصــر مــن عناصــر التبســيط الســالفة الذكــر )المــادة العلميــة - المبســط-القناة-
المتلقــي( يمتلــك أهميتــه المثبتــة ودوره المهــم ضمــن العمليــة التبســيطية، وانطلاقــا مــن هــذه العناصــر 
الأربعــة يتعيــن علــى المبســط ســواء كان عالمــا متخصصــا أوصحفيــا أومترجمــا، طــرح عــدد مــن الأســئلة 
المهمــة والإجابــة عنهــا بدقــة ليضمــن فاعليــة العمليــة التواصليــة قبــل الشــروع فــي مهمــة التبســيط 
أوترجمــة نــص تبســيطي، حيــث تكــون الإجابــات بمثابــة خريطــة طريــق يعتمــد عليهــا لاتخــاذ قراراتــه 

عنــد تحريــر النــص التبســيطي، وهــي تتلخــص فــي محتــوى الجــدول التالــي:

الجدول1 : أسئلة وأجوبة تتعلق بعملية التبسيط العلمي
الجوابالسؤال

المبسط )عالم - متخصص – مترجم – صحفي…(من هو المرسل؟
عالم – متخصص- مثقف- مبتدأ- طفل…)الفئة من هو المتلقي؟

العمرية والمستوى العلمي من أهم العوامل التي تتحكم 
في نوعية النصوص(

مقال علمي- مقال أكاديمي-نص تثقيفي-نص تعليمي….ما هو نوع الرسالة ؟

نص علمي بمستوى تبسيط )متدني-متوسط-عالي(ما محتوى الرسالة؟
مــن  المرجــوة  الأهــداف  هــي  مــا 

الرســالة؟
الإعلام- التثقيف-التعليم-التوعية-الترغيب - التحذير.

مــا هــي الطريقــة المناســبة لبلــوغ 
الأهــداف المرجــوة؟

اختيار اللغة المناسبة- الاستعانة بوسائل مساعدة 
)الصورة- الرسومات البيانية- الجداول.(

المصدر ) Régane د.ت: 24(
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ومتى تمت الإجابة على هذه الأسئلة سَهُل على المبسط اتخاذ القرارات الصحيحة 
المتعلقة بتفاصيل العملية التبسيطية، ومن ثمة يمكنه الانطلاق في صياغة النص العلمي 

التبسيطي. 

4. مستويات اللغة الخاصة بنصوص التبسيط العلمي

 مــن خــلال دراســتنا لخصائــص النصــوص العلميــة التبســيطية اتضــح لنــا وجــود عــدة 
مستويات لغوية في الخطاب العلمي التبسيطي، حيث تختلف هذه اللغة باختلاف العوامل 
المتعلقــة بالوضعيــة التواصليــة التــي تعتمــد علــى أركان أساســية ثــلاث هــي المرســل)المؤلف( 
والمتلقــي )القــارئ( والرســالة أو المعلومــة )النــص العلمــي التبســيطي(، وأيمــا تغييــر أو تعديــل 
يمــس أحــد هــذه الأركان يــؤدي بشــكل آلــي إلــى اختــلاف فــي مســتوى اللغــة العلميــة الموظفــة فــي 

العمليــة التواصليــة.

 ورغــم أن التصنيفــات العديــدة التــي تــم اقتراحهــا نســبية وغيــر مطلقــة إلا أنهــا تنطلــق 
جميعها من نفس المبدأ، فكلما كان الجمهور المتلقي متدني المستوى علميا أو كانت المفاهيم 
كان لا بــد مــن رفــع جرعــة التبســيط واعتمــاد أق�ســى درجــات  العلميــة معقــدة وغامضــة، 
الوضــوح فــي الكتابــة، وأمــا إذا كان النــص موجهــا لجمهــور مثقــف نســبيا، فهــذا يســمح بإدخــال 
بعــض المصطلحــات والعبــارات التقنيــة توســيعا لثقافتــه، وتعزيــزا لمســتواه العلمــي، وبذلــك 

تختلــف اللغــة وتنتقــل إلــى مســتوى أدنــى مــن التبســيط تتناســب واحتياجــات المتلقــي.

 ويمكن تلخيص مستويات اللغة في عملية التبسيط العلمي من خلال الجدول التالي :
الجدول 2 : مستويات اللغة في نص التبسيط العلمي
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المصدر )Régane د.ت : 24)
 يوضــح لنــا هــذا الجــدول مســتويات لغــة التبســيط العلمــي، التــي يختلــف فيهــا كل مســتوى 
عــن الآخــر فــي نوعيــة المرســل والمتلقــي والرســالة وكــذا الهــدف مــن العمليــة الاتصاليــة، حيــث 
أن اللغــة الموجهــة للمتخصصيــن فــي المســتوى الأول، توظــف المصطلحــات دون شــرح وهــي 
مختصــرة ومباشــرة لأن القــارئ المتخصــص يمكنــه البحــث وفهــم المصطلحــات والعبــارات 
المتخصصــة بــكل ســهولة معتمــدا علــى الخلفيــة اللغويــة والعلميــة التــي يمتلكهــا، أمــا المســتوى 
الثانــي مــن النصــوص فهوموجــه لعامــة النــاس المهتميــن بالعلــوم والذيــن يحتاجــون إلــى توســيع 
ثقافتهــم العلميــة بالتعــرف علــى مصطلحــات ومفاهيــم علميــة جديــدة، يقــوم بتوفيرهــا النــص 
العلمــي ذا المســتوى التبســيطي المتوســط، أمــا المســتوى الثالــث والأخيــر فيخــص النصــوص 
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عاليــة التبســيط وهــي النصــوص الموجهــة إلــى المبتدئيــن فــي العلــوم وذوي الثقافــة العلميــة 
المحــدودة كالأطفــال مثــلا الذيــن يحتاجــون إلــى التعــرف علــى أبســط المفاهيــم العلميــة وحتــى 

البديهيــات منهــا.

5. إشكالات ترجمة النصوص العلمية التبسيطية ومصطلحاتها 

بالبســاطة واليســر علــى  نعتهــا  التبســيطية رغــم  العلميــة  النصــوص  تنطــوي ترجمــة   
صعوبــات جمــة، فهــي كالســهل الممتنــع تحتــاج فــي ترجمتهــا إلــى قــدرات لغويــة خاصــة تجمــع بيــن 
اللغة المتخصصة والعامة، وإلى ثقافة تتداخل فيها عدة حقول معرفية، ولذلك يُعد تحديد 
نــوع النــص وأهدافــه أمــرا أساســيا بالنســبة للمترجــم، يرســم الطريــق أمامــه واضحــا ويحــدد 
الاختيــارات التــي -وكمــا يقــول جيــن رينــي لادميــرال » Jean-René Ladmiral « - تقــوده إلــى أقــل 
الأضرار الممكنة : حيث يتعين عليه أن يميز بين ما هو أسا�سي وما هو ثانوي في اختياراته، كما 
يجــب أن يقــود اختياراتــه عوامــل أساســية تتمثــل فــي الغايــة المنوطــة بالترجمــة أو الهــدف الــذي 
تمــت مــن أجلــه، والجمهــور المعنــي ومســتواه الثقافي)رضــوان 2010 : 93( وهــذا ينطبــق تمامــا 
على مترجم النصوص العلمية التبسيطية الذي يضع صوب عينيه كل هذه التفاصيل بغية 

ترجمــة النــص بشــكل احترافــي. 

إن ترجمــة النصــوص التبســيطية ترجمــة وظيفيــة وتواصليــة قبــل كل �ســيء، لذلــك فــإن 
أول تحــدي يواجهــه المترجــم هــو تحديــد نوعيــة المتلقــي واحتياجاتــه، ممــا يتطلــب منــه أحيانــا 
الاســتعانة بعلــم النفــس وعلــم الاجتمــاع لمســاعدته علــى حصــر مواصفــات الجمهــور مــن حيــث 
العمــر والمســتوى اللغــوي والعقلــي والمعرفــي، ثــم انطلاقــا مــن نوعيــة الجمهــور والأهــداف التــي 

يصبــو إلــى تحقيقهــا يحــدد المترجــم اختياراتــه.

 كمــا يشــكل المصطلــح تحــد آخــر أمــام مترجــم النصــوص التبســيطية التــي تحتــوي علــى 
المصطلحــات بنســب متفاوتــة تتما�ســى مــع مســتوى التبســيط، وغالبــا مــا يكمــن الإشــكال فــي 
إيجــاد مــا يقابــل المصطلحــات فــي اللغــة العامــة، حيــث أن المكافئــات فــي اللغــة البســيطة ليســت 
متوفــرة دائمــا، لذلــك يســتعين المترجــم أحيانــا بالشــرح كبديــل عــن إيجــاد المصطلــح المبســط، 
وقــد يضطــر إلــى اســتحداث مصطلــح جديــد إن لــزم الأمــر، وذلــك بالاعتمــاد علــى جملــة مــن 
المعايير والشروط التي تختلف من لغة إلى أخرى، وهنا قد يصطدم مثلما هو الحال بالنسبة 
للمترجم إلى اللغة العربية بمشاكل عديدة منها معضلة ترجمة السوابق واللواحق، وترجمة 

المصطلحــات المركبــة والعبــارات المصطلحيــة والرمــوز... وغيرهــا.
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 وإضافة إلى معضلة المصطلح يبرز عدد من الصعوبات التي يتعين على المترجم إلى 
اللغة العربية -على وجه الخصوص- تخطيها عند ترجمة النصوص العلمية التبسيطية 

ومن أهمها نذكر :

غياب منهجية موحدة لترجمة أسماء الأعلام وأسماء المواد.	 

غياب منهجية موحدة لكتابة الحروف والأصوات الأوربية بالحروف العربية. 	 

صعوبة ترجمة المختصرات والرموز.	 

مشكل عدم تحيين المعاجم .	 

مشكل المعاجم التي لا تقدم شرحا ولا تفسيرا لمعاني المصطلحات.	 

مشكل الترجمة الحرفية الذي تنتهجها القواميس والمعاجم.	 

الصعوبات المتعلقة بالقواعد أو المستوى النحوي والتركيبي للنصوص.	 

عائق استعمال اللهجات العامية في بعض النصوص التبسيطية. 	 

 ومــع ذلــك يمكــن أن يصــادف المترجــم مشــاكل أخــرى كثيــرة تختلــف باختــلاف نــوع النــص 
العلمي التبســيطي والمســتوى الثقافي للمتلقي وكذا الغاية من كتابته )تعليمية أو تثقيفية أو 

تجاريــة أو غيرهــا(، فلــكل نــص لغتــه وخطابــه وجمهــوره الخــاص بــه.

6. النص العلمي التبسيطي بين الترجمة البشرية والترجمة الآلية

 من المعروف أن ترجمة النصوص العلمية التبسيطية تهدف كغيرها من أنواع الترجمة 
إلــى إعــادة صياغــة النصــوص الأصليــة بأرقــى مســتويات المهــارة فــي اللغــة والأســلوب والفكــر، مــع 
احتــرام النــص المصــدر ومحاولــة نقــل محتــواه بأكبــر قــدر مــن الالتــزام والأمانــة العلميــة وضمــان 
التلقــي الجيــد للرســالة التبســيطية وهــذا مــا يشــكل مجموعــة مــن التحديــات أمــام المترجــم 

ســواء كان إنســانا أم آلــة.

 وقــد برهنــت الدراســات التــي تــم إجراؤهــا فــي حقــل علــم الدمــاغ إلــى جانــب علــم الأعصــاب 
وعلــم النفــس علــى التشــابه بيــن طريقــة عمــل الدمــاغ البشــري وطريقــة عمــل الحاســوب فــي 
بعــض النواحــي، حيــث أثبــت قــي لازورت » Lazorthe Guy « )1989( فــي كتابــه الموســوم بـــ : 
» الدمــاغ والآلــة « أن كل مــن الدمــاغ والحاســوب يعتمــد فــي إدخــال المعلومــات علــى وحــدات 
إدخــال، وفــي إخراجهــا علــى وحــدات إخــراج، وفــي معالجتهــا علــى وحــدات معالجــة مركزيــة وفــي 
تخزينهــا علــى وحــدات تخزيــن بالإضافــة إلــى التشــابه الملاحــظ مــن الناحيــة البنيويــة كمــا يوضــح 

الجــدول التالــي )منعــم 2015 : 80-75( :
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الجدول3 : عناصر المنظومة اللغوية عند الإنسان والآلة
عناصر المنظومة اللغوية عند الحاسوبعناصر المنظومة اللغوية عند الإنسان

الجهاز المادي » hardware «الدماغ البشري

إدخال وإخراجسمع ونطق
نظم التشغيلنظم التقعيد اللغوي

استرجاع من الذاكرة الآليةاسترجاع من الذاكرة البشرية

لغات البرمجةالأساليب اللغوية) لغة العلم لغة الخيال...(

قاعدة المعطياتالمعجم الموسوعي

التطبيقاتالاستخدامات اللغوية

المصدر )منعم 2015 :81)
 وبالمقابل لأوجه التشابه التي ذكرناها في الجدول توجد أوجه اختلاف عديدة بين طريقة 
تعاطي كل من الإنسان والحاسوب مع اللغة، فبينما يتفوق الإنسان بقدراته العقلية المميزة 
كقدرتــه علــى اكتســاب المعــارف والخبــرات وقدرتــه علــى الفهــم والتفكيــر والتحليــل والخيــال 
والإبــداع، يتميــز الحاســوب علــى البشــر باتســاع ذاكرتــه المدمجــة التــي يمكنهــا تخزيــن ملاييــن 
الكلمــات والتراكيــب اللغويــة والنصــوص بعــدة لغــات، كمــا يتميــز بســرعته الفائقــة عنــد القيام 
بالعمليــات المختلفــة كالترجمــة والحســاب وغيرهــا، بالإضافــة إلــى قدراتــه الهائلــة فــي ترتيــب 
البيانــات وإحصائهــا وكــذا تحملــه لظــروف العمــل الصعبــة والمهــام الشــاقة، وقــد تــم اســتغلال 
هذه الإمكانيات بشكل عملي في عدة حقول متعلقة باللغة منها ميدان المعالجة الآلية للغات 

الطبيعيــة واللســانيات الحاســوبية والترجمــة الآليــة بــكل أنواعهــا.
ولكــن بالرغــم مــن كل مــا توصلــت إليــه برمجيــات الترجمــة الآليــة مــن شــهرة وصيــت ذائــع، 
إلا أن الشــك مــازال يحــوم حــول إمكانيــة ترجمتهــا لأنــواع النصــوص ترجمــة تامــة دون تدخــل 
وقــد دفعتنــا هــذه الشــكوك إلــى محاولــة استكشــاف هــذه الجزئيــة باحثيــن عــن  الإنســان، 
تفاصيــل تعامــل الآلــة مــع نصــوص التبســيط العلمــي وعــن الصعوبــات التــي تواجههــا لــدى 
الترجمة مقارنة مع تلك التي يواجهها المترجم البشري عادة، وعن الحلول التي يمكن اتخاذها 

لتلافــي الأخطــاء وتخطــي عقبــات ترجمــة هــذا النــوع الخــاص مــن النصــوص.
 وإن كانــت النصــوص العلميــة التبســيطية تتميــز بأســلوب المباشــرة والبســاطة فــي التعبيــر 
وابتعادهــا غالبــا عــن الجمــل الطويلــة والمعقــدة وتجنبهــا للإيحــاءات وظــلال الكلمــات، إلا أن 
ترجمتهــا ليســت بالمهمــة الســهلة أبــدا، وذلــك بســبب انطوائهــا علــى إشــكاليات عديــدة تأتــي 
علــى رأســها إشــكالية ترجمــة المصطلــح العلمــي )رغــم قلــة توظيفــه نســبيا فــي النــص التبســيطي 
مقارنــة مــع النــص المتخصــص( وكــذا الصعوبــات المتعلقــة بترجمــة أســماء الأعــلام والرمــوز 
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والمختصــرات، وكل العقبــات التــي تنــدرج تحــت المســتويات اللغويــة الأخــرى كالمســتوى الصرفــي 
والنحــوي والمعجمــي والســياقي والمقامــي وغيرهــا، إضافــة إلــى معضلــة تحقيــق الهــدف الوظيفــي 

التواصلــي للتبســيط العلمــي، وهــي الجزئيــة الأبــرز والأهــم فــي كل ترجمــة. 
ونظــرا لصعوبــة حصــر كل هــذه الإشــكاليات وإعطــاء أمثلــة عنهــا فــي دراســة واحــدة بســبب 
محدودية الفضاء المتاح، فقد فضلنا التركيز على الإشكاليات الأكثر إلحاحا، أوتلك التي تميز 

ترجمــة النصــوص العلميــة التبســيطية عــن غيرهــا مــن أنــواع الترجمة.
 كمــا كان لابــد مــن اختيــار مترجــم آلــي للحصــول علــى عينــات للترجمــة الآليــة وقــد وقــع 
اختيارنــا علــى أحــد أهــم المواقــع العربيــة للترجمــة وأبرزهــا وهــو الموقــع العربــي المتخصــص فــي 
الترجمــة الآليــة مــن الانجليزيــة إلــى العربيــة » المســبار « الــذي أنتجنــه وتســعى لتحديثــه شــركة 
» أي تــي أي « للبرمجيــات المحــدودة » Software Ltd ATA «، وهــو الآن متوفــر مجانــا علــى 
شــبكة الانترنيــت، حيــث يوفــر هــذا الموقــع خدمــة ترجمــة الكلمــات مــن الانجليزيــة إلــى العربيــة 
والعكــس وترجمــة النصــوص فــي اتجــاه واحــد مــن الانجليزيــة إلــى العربيــة كمــا توضحــه الصــورة 

التاليــة :
الصورة 1 : واجهة موقع المسبار والخدمات التي يتيحها

المصدر : شركة أي تي أي للبرمجيات المحدودة، 2019
وقــد شــجعنا علــى اختيــار » المســبار « بالــذات تخصصــه فــي الترجمــة مــن الانجليزيــة إلــى 
العربيــة، وتوفــره علــى خدمــات إضافيــة يمكــن أن تخــدم ترجمــة نصــوص التبســيط العلمــي، 
حيــث يحتــوي الموقــع علــى مجموعــة كبيــرة مــن القواميــس المتخصصــة يمكــن انتقاءهــا حســب 
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الحاجــة ومنهــا القامــوس العــام والقامــوس العلمــي والقامــوس الطبــي والسيا�ســي والقانونــي 
الأعــلام  أنــه يتيــح للمســتخدم خدمــة ترجمــة المختصــرات وترجمــة أســماء  كمــا  وغيرهــا، 
)الأشــخاص والمــدن والأماكــن( وترجمــة النصــوص مــع إظهــار الحــركات أوعلامــات التشــكيل.

 وبعــد اختيــار المترجــم الآلــي تــم تحديــد أهــم الإشــكاليات التــي تطرحهــا ترجمــة نصــوص 
التبســيط العلمــي، ومقارنــة طريقــة تعامــل كل مــن المترجــم البشــري والمترجــم الآلــي معهــا وكانــت 

النتائــج كمايلــي :

 1.6. إشكالية ترجمة المصطلحات 

 تختلــف نوعيــة المفــردات التــي يتــم توظيفهــا فــي نصــوص التبســيط العلمــي مقارنــة بأنــواع 
النصوص الأخرى، حيث تتكون هذه النصوص من مزيج من اللغة العامة واللغة المتخصصة 
وتحتوي على نسبة متفاوتة من المصطلحات تتناسب مع درجة التبسيط المقصودة، فكلما 
زاد عــدد المصطلحــات فــي النــص قلــت جرعــة التبســيط والعكــس صحيــح، لذلــك فــإن ترجمــة 

المصطلحات تمثل أحد أهم التحديات التي يواجهها المترجم البشــري والآلي معا،

غيــر مفاهيمهــا 
ُ
 فالكثيــر مــن المصطلحــات تكــون مشــتركة بيــن عــدة حقــول معرفيــة وهــي ت

بتغيــر الســياق والحقــل المعرفــي الــذي وظفــت فيــه، وإن لــم يتــم التعــرف علــى الســياق والمجــال 
الذي وردت فيه يكون من الصعب تحديد معناها الدقيق، وكمثال على ذلك نذكر مصطلح 
» conjugate « الــذي يمكــن ترجمتــه حســب التخصــص، إمــا إلــى » صــرّف « الفعــل الشــائع فــي 
لغــة علــم الصــرف أوإلــى » إجهــاد « فــي لغــة الطــب، وهنــا يمكــن لأي مترجــم بشــري حتــى وإن كان 
مبتدِئــا تحديــد المعنــى المناســب واختيــار الترجمــة الصحيحــة عــن طريــق الاســتعانة بالســياق 

والتعــرف علــى الحقــل المعرفــي.

 بينما وبالمقابل لذلك لا يمكن للمترجم الآلي غالبا التعرف على معنى المصطلحات ضمن 
ســياقها الصحيــح، وهــذا مــا يــؤدي إلــى خلــط بيــن المفاهيــم وإخفــاق فــي الترجمــة، حيــث لا حظنا 
أنــه رغــم توفــر موقــع » المســبار « علــى خدمــة اختيــار القامــوس الطبــي إلا أنــه ترجــم المصطلــح 
أي أنــه ترجمهــا فــي غيــر ســياقها  الــوارد فــي ســياق طبــي إلــى كلمــة » صرفــي «   » conjugate «
الصحيــح، وهــذا مــا يــدل بوضــوح علــى عجــزِه عــن تحديــد الســياق والحقــل المعرفي للمصطلح، 
ولحــل هــذا الإشــكال الملــح تســعى أنظمــة الترجمــة الآليــة المتطــورة إلــى اســتبدال الترجمــة 
الحرفيــة بالترجمــة الســياقية أو الترجمــة الإحصائيــة القائمــة عــل الأمثلــة والتــي يســتفيد فيهــا 
المترجــم الآلــي مــن الملاييــن مــن النمــاذج الجاهــزة المترجمــة آنفــا، بحيــث تنصــب مهمــة الآلــة علــى 

اســتظهار الأمثلــة الأقــرب للســياق أوأكثرهــا تكــرارا واســتعمالا.
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وفــي حالــة توفــر عــدة مصطلحــات للتعبيــر عــن مفهــوم واحــد كمــا هــو شــائع فــي اللغــة   
العربية على غرار المصطلح الطبي المركب » Polysaccharide « مثلا الذي يقابله في العربية 
)البعلبكــي  2008 : 892(  » الســكر العُــدادي « حســب قامــوس المــورد الحديــث  مصطلــح 
ومصطلــح » عديــد الســكاريدات « حســب مــا ورد فــي المعجــم الطبــي الموحــد لمنظمــة العالميــة 
يمكــن هنــا للمترجــم البشــري توظيــف معارفــه اللغويــة   ،)1648  : 2009 )الخيــاط  للصحــة 
وتجربتــه الخاصــة لاختيــار الترجمــة الأحــدث والأكثــر انتشــارا وتــداولا، بينمــا يتعــذر ذلــك علــى 
الآلــة إمــا لأنهــا لــم تتعــرف علــى المصطلــح باللغــة الانجليزيــة لعــدم توفــره فــي ذاكرتهــا المخزنــة أو 

لأنهــا محصــورة بترجمــة واحــدة لــم يتــم تحيينهــا منــذ زمــن.

 أمــا فــي حالــة انعــدام المصطلــح المكافــئ فــي اللغــة العربيــة فيمكــن للمترجــم البشــري خلــق 
مصطلح جديد وفقا لقواعد التوليد المتاحة، أو محاولة اســتبدال المصطلح بشــرح مفهومه 
وهــذا يخــدم أهــداف التبســيط بشــكل  باســتعمال كلمــات اللغــة العامــة لتبســيط المعنــى، 
مباشــر، بينمــا يســتحيل علــى المترجــم الآلــي خلــق مصطلحــات جديــدة فــي اللغــة العربيــة أو 
شــرحها إن لــم يتــم إدراجهــا مســبقا فــي ذاكرتــه المخزنــة، وهــذا مــا يــؤدي بالمترجــم الآلــي إلــى خطــأ 

شــائع فــي الترجمــة الآليــة ألا وهــو الاستنســاخ. 

 ولكــن التحــدي الأكبــر عنــد ترجمــة نصــوص التبســيط العلمــي ليــس فقــط مســألة البحــث 
عــن مقابــلات المصطلحــات العلميــة المتخصصــة فــي اللغــة الهــدف، وإنمــا فــي محاولــة إيجــاد 
البديل المبسط لها في اللغة العامة بما يتما�سى مع مستوى المتلقي كما تبينه الأمثلة التالية :

الجدول4 : أمثلة عن تبسيط المصطلحات
المقابل في اللغة المصطلح العربي

العامة

المقابل في اللغة العامةالمصطلح الإنجليزي

احتشاء عضلة 
القلب

 Myocardialأزمة قلبية
infarction

Heart attack

InsomniaSleeplessnessعدم النومالأرق

RefluxHeartburnارتدادحرقة المعدة

 وهــذا يتطلــب مــن المترجــم التحكــم فــي مهــارات لغويــة وتواصليــة خاصــة تمكنــه مــن تحديــد 
نوع الجمهور ونوع الرسالة والهدف من الترجمة، وهي إمكانيات لا تتوفر في المترجمات الآلية 

كما لا تتوفر في موقع » المســبار « وهذا ما يزيد من صعوبة المهمة بالنســبة للآلة.
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2.6. ترجمة الرموز والمختصرات و أسماء الأعلام 

تشــكل ترجمــة الرمــوز والمختصــرات وأســماء الأعــلام تحديــا أمــام المترجــم البشــري بســبب 
عدم توحيد منهجية نقلها إلى اللغة العربية )الكتاني 1997 : 23(، لذلك فهو غالبا ما يعتمد 
علــى مهاراتــه اللغويــة والمعرفيــة معــا لفــك هــذا اللبــس، ولكــن نظــرا لعــدم وجــود المختصــرات 
والرمــوز فــي اللغــة العربيــة، يقــوم المترجــم البشــري باستنســاخ الحــروف اللاتينيــة والرمــوز 
الرياضيــة مــع توفيــر المكافــئ اللغــوي لهــا مثلمــا هــو الحــال فــي الرمــوز الكيميائيــة التاليــة : عناصر 
الأكسجين » O « والهدروجين » H « والماء و» H2O « مثلا، أو قد يلجأ إلى الترجمة اللفظية 
إلــى   » AIDS  « المصحوبــة بالشــرح علــى غــرار ترجمــة المختصــر الطبــي الانجليــزي المعــروف 
» أيــدز « المصطلــح المتــداول والمعــروف لــدى العامــة والــذي يعنــي » متلازمــة نقــص المناعــة 

.)Aquired Immino Defficiency Syndrome( المكتســبة « 

وبالمقابل لذلك يواجه المترجم الآلي صعوبات من نوع آخر عند ترجمة الرموز وهي تظهر 
خاصــة عنــد نقــل الرمــوز المركبــة بترتيــب خاطــئ، حيــث حــول مترجــم » المســبار « الرمــز الطبــي 
» O139 « الــوارد فــي نــص بالانجليزيــة إلــى » O -139 «، كمــا حــول العــدد »222 000  « إلــى 
«000 222 » وهــي أخطــاء ترجــع إلــى صعوبــة تعامــل الآلــة مــع الرمــوز والأعــداد المركبــة وإلــى 
اختــلاف اتجــاه الكتابــة فــي اللغــة العربيــة عنهــا فــي اللغــة الانجليزيــة، فقــد تعــدل هــذه الأخطــاء 
محتــوى الرســالة الأصليــة وتمــس بمبــدأ الأمانــة العلميــة، ممــا يتطلــب العمــل علــى تصويبهــا.

 أمــا فيمــا يخــص الترجمــة الآليــة للمختصــرات فقــد تبيــن لنــا صعوبــة تعــرف المترجــم الآلــي 
علــى المختصــرات وعــدم قدرتــه علــى التفريــق بينهــا وبيــن المفــردات العاديــة حيــث يمكنــه أن 
يعتبــر المختصــر الطبــي » AIDS « مثــلا، فعــلا مضارعــا ويترجمــه علــى هــذا الأســاس إلــى الفعــل 
» يساعد «، ونفس الإشكال تطرحه ترجمة أسماء الأعلام التي تعتبرها الآلة في غالب الأحيان 
كلمــات وتحــاول ترجمــة معناهــا بــدل نقلهــا لفظيــا كترجمــة اســم العلــم » M. Brown » إلــى 

» الســيد بُنّــي « مثــلا. 

3.6. المستوى الصرفي

 يتعلــق المســتوى الصرفــي للغــة ببنيــة الكلمــة وهيأتهــا بمــا فــي ذلــك تصريــف الأفعــال وأوزان 
الكلمات عموما )الراجحي 1993 : 7(، وهو يطرح إشكالا أمام المترجم البشري الذي لا يملك 
المعــارف اللغويــة اللازمــة فــي اللغتيــن المصــدر والهــدف، فقواعــد تصريــف الأفعــال مثــلا تختلف 
اختلافا شاسعا بين اللغتين الإنجليزية والعربية التي ينحصر التصريف فيها في صيغ الما�سي 
والمضــارع والأمــر بمقابــل كثــرة الصيــغ فــي اللغتيــن الانجليزيــة والفرنســية علــى ســبيل المثــال، وفــي 
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هــذه الحالــة يســتخدم المترجــم البشــري معارفــه اللغويــة لتصريــف الأفعــال وفــق متطلبــات 
الســياق ومبتغــى النص.

 بينمــا يجــد المترجــم الآلــي نفســه أمــام معضلــة كبيــرة ســببها كثــرة الاحتمــالات والمعانــي 
المصاحبة لتغيير صيغ الأفعال من اللغة المصدر إلى اللغة الهدف، بالإضافة إلى إشكال آخر 
يتعلق بالعدد والجنس وعدم التوافق بين الفعل والفاعل في حالات معينة من ضمنها وجود 
المثنــى فــي اللغــة العربيــة وغيابــه فــي اللغــات الأخــرى، وكذلــك إشــكال اســتعمال صيغــة المبنــي 

للمجهــول مثلمــا تبينــه الأمثلــة التاليــة :

الجدول5 : صعوبات الترجمة الآلية للنص العلمي التبسيطي 
على المستوى الصرفي

ترجمة موقع العبارة الأصليةالإشكال
» المسبار «

الترجمة 
البشرية

عدم التوافق في 
الجنس

 Cholera
affects children

ر الكوليرا على 
ّ
يؤث

الأطفال.
ر الكوليرا على 

ّ
تؤث

الأطفال.
The doctor عدم ترجمة الفعل

 and his assistant
work together.

الدكتور وعمله 
المساعد سوية.

يعمل الدكتور 
ومساعده سوية.

صيغة المبني 
للمجهول غير 

مناسبة

 The
 contagious
 virus is spread
 by coughing
and sneezing.

إنّ الفيروس المعدي 
ر بسعال 

َ
ش

ْ
يُن

والعطس.

ينتشر الفيروس 
المعدي بالسعال 

والعطس.

 حيث نلاحظ أنه ورغم بساطة الجمل الواردة في الجدول وسهولة فهم معانيها إلا أن 
موقع » المسبار « أخفق في اختيار الأفعال المقابلة لها في اللغة العربية ما أدى إلى ترجمات 

خاطئة وخالية من المعنى أحيانا.

4.6. المستوى النحوي/ التركيبي

 يتعلــق المســتوى النحــوي بتكويــن الجملــة وبنيتهــا التركيبيــة بالإضافــة إلــى ترتيــب مكوناتهــا، 
وهــو يطــرح إشــكالات جمــة أمــام المترجــم البشــري ترجــع إلــى اختــلاف نظــام القواعــد مــن لغــة 
إلــى أخــرى، فاللغــة العربيــة مثــلا تتميــز بمرونتهــا التركيبيــة وتوظيفهــا لصيغتــي الجملــة الاســمية 
والفعليــة، مــع إمكانيــة تقديــم وتأخيــر بعــض العناصــر حســب الحاجــة، أمــا اللغــة الإنجليزيــة 
فتلتزم بصيغة واحدة ثابتة هي : فعل + فاعل+ مفعول به أو شبه جملة حيث تؤثر الطريقة 
التــي يتــم بهــا ترتيــب الكلمــات تأثيــرا مباشــرا علــى المعنــى، لذلــك فــإن المترجــم البشــري يحتــاج إلــى 
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توظيــف معارفــه اللغويــة وفهمــه للنــص المصــدر لنقــل الجمــل مــن لغــة إلــى لغــة بشــكل يحتــرم 
قواعــد النحــو فــي اللغتيــن المصــدر والهــدف دون إهمــال المعنــى. . 

 أمــا المترجــم الآلــي فيجــد صعوبــة كبيــرة فــي ترجمــة العبــارات الطويلــة والجمــل المتداخلــة 
والتنسيق بين مكوناتها المختلفة، وخاصة التوفيق بين ثنائية المبتدأ والخبر وثنائية المعطوف 
والمعطــوف عليــه وثنائيــة الجــار والمجــرور، وهــي ثنائيــات تعتمــد علــى قواعــد ثابتــة فــي اللغــة 
العربيــة مــن حيــث التعريــف والتنكيــر والتأنيــث والتذكيــر والعــدد ) زهــرة العــلا 2008(، كمــا 
تواجــه الآلــة صعوبــات علــى مســتوى التركيبــي للنــص ككل، تتجســد فــي غيــاب أدوات وعبــارات 
الربط بين الجمل والفقرات وهذا ما ينتج نصا مفككا وتعبيرا ركيكا في أغلب الأحيان، يرجع 
إلى اعتماد المترجم الآلي على نسخ الجمل من النص المصدر دون تفكيك أو تحليل ونقلها إلى 

اللغــة الهــدف دون احتــرام نظــام القواعــد كمــا تبينــه الأمثلــة التاليــة :

ــة للنــص العلمــي التبســيطي  ــات الترجمــة الآلي الجــدول6 : صعوب
ــي ــى المســتوى النحــوي / التركيب عل

ترجمة موقع العبارة الأصليةالإشكال
»المسبار «

الترجمة 
البشرية

بنية تركيبية 
خاطئة نحويا 

واستعمال غير 
مناسب للضمير 
المتصل » الهاء « 

 Two typhoid
 va ccines
 are currently
 recommended
 for use by
WHO

لقاحا تيفوئيد 
أوصيا به حاليا 
للاستعمال من 

قبل الذي.

تنصح منظمة 
الصحة العالمية 
» WHO « حاليًا 

باستخدام نوعين 
من لقاحات حمى 

التيفوئيد.
خطأ نحوي في 

ترجمة كلمة 
» علاجا « التي 

جاءت منصوبة 
وهي مضاف إليه 

مجرور.

ونسخ خاطئ 
للبنية التركيبة 

للعبارة الانجليزية 

 Left without
 treatment, the
 majority of
 people infected
 with HIV will
 develop signs of
HIV

رك بدون 
ُ
ت

علاجا، أغلبيّة 
الناس مصابة 

بفيروس نقص 
المناعة البشري 
سيطوّر إشارات 

مرض ذو العلاقة 
بفيروس نقص 
المناعة البشري

تظهر على 
معظم حاملي 

الفيروس، إذا ما 
بقوا بدون علاج، 

أعراض مرضية لها 
علاقة بالفيروس
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 حيث تدل هذه الأخطاء على عدم توفر المترجم الآلي على نظام يسمح له بتحليل القواعد 
النحويــة التركيبيــة للنــص المصــدر وإعــادة بنائهــا بشــكل صحيــح فــي اللغــة الهــدف، لذلــك فهــو 
يلجــأ غالبــا إلــى استنســاخ الجمــل وإعــادة كتابتهــا بنفــس الترتيــب دون العنايــة بخصوصيــات 

اللغــة العربيــة.

 5.6. المستوى الوظيفي

 وأما الصعوبات التي تظهر على المستويات الأخرى لترجمة النصوص العلمية التبسيطية 
كالمستوى الوظيفي والتواصلي فلا يمتلك المترجم الآلي الحلول لها، لأن تحديد ما يهدف إليه 
النص المصدر والهدف وتوظيفه في الترجمة ليس دائما بالمهمة السهلة حتى بالنسبة للمترجم 
البشــري، كمــا أن النجــاح فــي تبســيط الرســالة العلميــة واســتعمال المســتوى اللغــوي المناســب 
للمتلقــي يعــد عقبــة حقيقيــة تتطلــب تمرســا وخبــرة لــدى المترجــم، وهــذا لا يمكــن أن يتأتــى إلا 
بالممارســة والعمــل المتواصــل والمتكــرر علــى نفــس النمــط مــن النصــوص، أي التخصــص فــي 

ترجمــة نصــوص التبســيط العلمــي لفئــات معينــة لهــا مســتواها ومتطلباتهــا الخاصة.

وبالمقابــل لذلــك لا يمكــن للمترجــم الآلــي تخطــي عقبــة المســتوى الوظيفــي لنصــوص   
التبســيط العلمــي لأنــه لا يســتطيع تحديــد أهــداف الترجمــة ومتطلبــات الجمهــور ولا يمتلــك 
بعد الآليات المناسبة للتواصل مع المتلقي أثناء عملية الترجمة، وعليه فهو يعجز عن اختيار 
اللغــة المناســبة، ويحتــاج غالبــا إلــى تدخــل البشــر لتفــادي الأخطــاء إمــا بواســطة تعديــل النــص 
المصــدر أي التحريــر الســابق، أو عــن طريــق تصحيــح النــص الهــدف أي التحريــر اللاحــق، أو 

باســتعمال الترجمــة التفاعليــة التــي تســمح بتدخــل الإنســان أثنــاء عمليــة الترجمــة الآليــة.

7. نتائج ومقترحات الدراسة

 مــن خــلال دراســتنا المســتفيضة لنصــوص التبســيط العلمــي وخصائصهــا المتعــددة تبيــن 
لنــا أن هــذا النــوع مــن النصــوص، وبالرغــم ممــا يبــدو عليــه مــن بســاطة فــي التراكيــب ووضــوح 
فــي الأســلوب، إلا أنــه ينطــوي علــى إشــكاليات كثيــرة تقــف حجــر عثــرة أمــام المترجــم البشــري 
والآلــي علــى حــد ســواء، أهمهــا إشــكالية ترجمــة المصطلحــات العلميــة وإشــكالية ترجمــة الرمــوز 
والأعــداد والمختصــرات بالإضافــة إلــى إشــكاليات عــدة متعلقــة بالمســتوى الصرفــي والنحــوي 

والوظيفــي للغــة التبســيط العلمــي.

 وقد استنتجنا من المقارنة التي قمنا بها بين ترجمة المترجم البشري والمترجم الآلي للنص 
العلمي التبسيطي أن لكل منهما عيوبه ومحاسنه والصعوبات التي يصادفها في الترجمة وقد 

قمنا بتلخيص النتائج فيما يلي :
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- الإنسان يمْتلك عقلا يسمح له بفهم النصوص وتحليلها والتدبر في معانيها، 	
بينما يعجز المترجم الآلي عن الفهم والتفكير رغم توفره على نظام معقد مبني 

على الذاكرة المدمجة وعلى القواعد المخزنة في نظامه الداخلي ورغم كل التطور 
الذي وصل إليه الذكاء الاصطناعي اليوم.

- المترجم البشري قادر على التصرف وإيجاد الحلول للإشكاليات المختلفة التي 	
يواجهها أثناء ترجمة النصوص كاستحداث المصطلحات في حالة عدم توفرها 

مثلا، بينما لا يمكن للآلة التصرف أمام المشكلات المستجدة لأنها تسترجع فقط 
ما خزنه فيها الإنسان من معطيات لا غير.

- المترجم البشري يتميز بقدرته على التكيف مع أنواع النصوص المختلفة بينما 	
تعجز الآلة عن ذلك.

- - المترجم البشري يعمل على تقديم ترجمة دقيقة وخالية من العيوب عن طريق 	
النقد الذاتي لترجمته وتعديلها، بينما لا يمكن للمترجم الآلي توفير ترجمة دقيقة 

لأنه يعجز عن تحديد أخطائه وتصحيحها.
- المترجم البشري يعتمد على الإبداع في الترجمة، بينما المترجم الآلي يبني ترجمته 	

على التكرار.

- المترجم البشري رغم بطئه النسبي يتفوق بنوعية الترجمة وجودتها، بينما 	
المترجم الآلي يبنى عمله على الكم ويتميز بسرعة فائقة في الأداء.

- المترجم البشري لا يتقن في أغلب الأحيان سوى لغتين أو ثلاث بالإضافة إلى لغته 	
الأم بينما يمكن للمترجم الآلي الترجمة من وإلى مئات اللغات في نفس الوقت.

- المترجم البشري يتعب ويمل من الترجمة أحيانا فيحتاج إلى أوقات للراحة، بينما 	
يعمل المترجم الآلي لساعات طويلة دون توقف ودون ملل.

وخلاصــة القــول هــو أن المترجــم الآلــي لا يمكنــه أن يحــل محــل المترجــم البشــري بالرغــم مــن 
كل المزايــا التــي يملكهــا، فقــد تبيــن لنــا اســتحالة الاعتمــاد الكامــل علــى المترجــم الآلــي فــي ترجمــة 
نصــوص التبســيط العلمــي، لأنــه يفتقــر لــلأدوات اللازمــة التــي تســمح لــه بالتعامــل مــع لغــة 
التبســيط العلمي وتحقيق أهدافها الوظيفية، لكن هذا لا يعني الاســتغناء التام عن المترجم 
الآلــي بــل بالعكــس، حيــث أن برمجيــات ومنظومــات الترجمــة الآليــة فــي تطــور مســتمر والأمــل 
فيهــا واعــد، لذلــك يجــب اســتغلال قدراتهــا الفائقــة مــن حيــث الســرعة والذاكــرة والقــدرة علــى 
التحمل لتسريع عملية الترجمة أي الانتقال من الترجمة الآلية التامة إلى ما يسمى بالترجمة 
)Human Aided Machine Translation -HATM( لتعويــض  الآليــة بمســاعدة البشــر 
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النقائص التي تعاني منها الآلة وللحصول على أفضل النتائج نقترح اتخاذ أحد الطرق التالية 
فــي الترجمــة :

الترجمــة الآليــة بتحريــر ســابق )pre-editing( : وتتــم عــن طريــق تعديــل الإنســان . 1
للنصــوص قبــل ترجمتهــا آليــا مــن أجــل تلافــي وقــوع الآلــة فــي الخطــأ، حيــث يقــوم 
المســتعمل باجتنــاب الكلمــات التــي لهــا أكثــر مــن معنــى وتبســيط الجمــل الطويلــة 
والمعقدة، وبذلــك يقــوم بإعــداد نــص » يتقبلــه « الحاســوب ويتمكــن مــن برجمتــه 
 Machine( بصعوبــات أقــل، وتســمى اللغــة التــي يتــم توظيفهــا باللغــة المقبولــة للآلــة

)صالــح 2013(.  )Acceptable Language - MAL
الترجمة الآلية بتحرير لاحق )post-editing( : يقوم المترجم البشري في هذه الحالة . 2

بالتدخــل وإحــداث التغييــرات المناســبة علــى النــص المترجــم آليــا بغيــة الحصــول علــى 
نــص مقبــول ومقــروء، يرقــى إلــى الترجمــة البشــرية وقــد أثبتــت التجــارب أن الترجمــة 
الآليــة تتطلــب غالبــا المراجعــة بنســب متفاوتــة، حتــى تصبــح الترجمــة مقبولــة، 
حيــث يشــمل هــذا التنقيــح تعديــلات علــى كل مســتويات اللغــة الصرفيــة والنحويــة 

والدلاليــة والنصيــة )صالــح 2013(.
الترجمــة التفاعليــة )interactive( : وهــي الترجمــة الآليــة التــي يتدخــل فيهــا الإنســان . 3

فــي مراحــل عــدة مــن عمليــة الترجمــة ليســاعد الآلــة فــي مهمــة التعامــل مــع النصــوص 
باختلافهــا(Hutchins, Somers 1992 : 153(، حيــث يرافــق المترجــم البشــري الآلــة 
لغايــة  والتوجيــه  بالتعديــل  التفاصيــل  ترجمــة  خــلال  ويتدخــل  بخطــوة  خطــوة 
الوصــول إلــى النتيجــة المرجــوة، ويستحســن فــي هــذا النــوع مــن الترجمــة بقــاء المترجــم 
أمــام الشاشــة للتدخــل عنــد الحاجــة علــى عكــس الترجمتيــن الآليتيــن الســابقة 

واللاحقــة.

خاتمة 

 إن ميــدان ترجمــة النصــوص العلميــة التبســيطية لا يــزال خصبــا، والاهتمــام بهــا فــي بلادنــا 
العربية لا يزال في بدايته، وهذا ما دفعنا إلى خوض غمار هذه الدراسة التي ارتأينا من خلالها 
التعــرف علــى خصائــص نصــوص التبســيط العلمــي وعلــى الســبل الأجــدى كمــا وكيفــا لترجمتهــا 

إلى اللغة العربية بغية استغلالها كقناة للتنوير ونشر العلوم في البلاد العربية.

إن الكــم الهائــل مــن المســتجدات العلميــة الــواردة إلينــا بــلا هــوادة مــن الغــرب والتــي لا 
يتســنى ترجمــة إلا القليــل منهــا، جعلــت البعــض يلجــأ إلــى تكنولوجيــا الترجمــة الآليــة أمــلا فــي 
بلوغ المعلومة بشــكل أســرع، ولكن نتائج المقارنة التي قمنا بها ســمحت لنا بحصر أهم عيوب 



www.manaraa.com
       87

 Aleph. Langues, médias et sociétés     Vol.7. N°spécial-2020

ومميــزات كل مــن المترجــم البشــري والمترجــم الآلــي وأكــدت لنــا فيمــا لا يدعــو للشــك علــى عجــز 
الآلــة لوحدهــا عــن ترجمــة نصــوص التبســيط العلمــي، وإلــى الحاجــة الملحــة لتدخــل الإنســان 

للحصــول علــى أفضــل النتائــج.

وفــي انتظــار تطويــر أنظمــة ترجمــة آليــة أكثــر احترافيــة، لا بــد مــن تضافــر الجهــود العربيــة 
لتخطــي العقبــات التــي تطرحهــا ترجمــة النصــوص العلميــة التبســيطية إلــى العربيــة ومحاولــة 
إيجــاد الحلــول لهــا مــن أجــل تمكيــن القــارئ العربــي البســيط مــن الاطــلاع علــى آخــر مســتجدات 
العلم بالتزامن مع القارئ الأجنبي، وذلك من خلال استعمال تكنولوجيا الحاسوب بالشكل 
الصحيح، واستغلال إمكانياتها لسد ثغرات الترجمة البشرية، وكذا تجديد ذخيرتنا اللغوية 

وتحيينهــا لتتما�ســى مــع متطلبــات العصــر.

 وأخيــرا نؤكــد علــى أن اهتمــام الشــعوب بالترجمــة العلميــة التبســيطية يعــد أحــد المقاييــس 
الدالــة علــى التطــور والرقــي، واقتــران الترجمــة بالآلــة فــي عصرنــا الحالــي يحتــم علــى العــرب 
الانتقــال إلــى عصــر الترجمــة الآليــة لمجــاراة الغــرب واللحــاق بالركــب، وبمــا أن لغتنــا العربيــة 
أثبتــت إمكانيــة حوســبتها بمــا لا يدعــو لأي شــك، فــلا بــد مــن الأخــذ بالأســباب لتطويرهــا وجعلهــا 
فــي مصــاف اللغــات المهيمنــة، ولــن يتــم ذلــك إلا بإدخالهــا فــي معتــرك العلــم والتكنولوجيــا مــن 

بوابــة تبســيط العلــوم التــي ســتفتح لهــا آفاقــا واســعة وســتجعلها تســتعيد مجدهــا الضائــع. 
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الملخص

ــد منهــا  ــات ضــرورة لاب إن نشــر العلــوم فــي جميــع التخصصــات ب
ــذي  ــي والتكنولوجــي ال ــور العلم ــا للتط ــا ملازم ــا جماهيري ومطلب
يشــهده العالــم، وهــذا يزيــد مــن المســؤولية الملقــاة علــى 
ــر  ــدة بنش ــن بش ــوا مطالبي ــن بات ــن الذي ــاء والباحثي ــق العلم عات
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فحــوى أبحاثهــم ونتائجهــا بشــكلي دوري، ولكــن نشــر المحتــوى 
العلمــي يســتوجب المــرور بعمليــة تبســيط شــاملة للمصطلحــات 
المعقــدة وتقديمهــا فــي شــكل خطــاب  العلميــة  والمفاهيــم 
مبســط لكــي تســتوعبها الجماهيــر العريضــة، وهــذا يحيلنــا علــى 
ــة  ــه مترجــم النصــوص العلمي ــن أن يلعب ــذي يمك ــم ال ــدور المه ال
التبســيطية ســواء كان إنســان أوآلــة فــي عمليــة نقــل المعرفــة.
 تهــدف هــذه الدراســة إلــى التعــرف علــى ماهيــة التبســيط 
ــن  ــة بي ــة المقارن ــن ثم ــة، وم ــدان الترجم ــه بمي ــي وعلاقت العلم
الترجمــة البشــرية والترجمــة الآليــة للنصــوص العلمية التبســيطية 
مــن حيــث الصعوبــات، واقتــراح بعــض الحلــول الهادفــة لفتــح آفــاق 
ــة،  ــى العربي ــي إل ــيط العلم ــوص التبس ــة نص ــام ترجم ــدة أم جدي
بهــدف المســاهمة فــي جهــود التنويــر ونشــر العلــوم فــي البــلاد 

ــة. العربي
 كلمات مفتاحية

التبسيط العلمي، النصوص العلمية التبسيطية، الترجمة 
البشرية، الترجمة الآلية.

Résumé

La diffusion de la science dans toutes les disciplines est devenue impérative 
face à la demande populaire inhérente et au développement scientifique 
et technologique dont le monde est témoin. Cette forte demande accroît la 
responsabilité des scientifiques et des chercheurs qui sont désormais fortement 
tenus de publier d’une façon régulière le contenu et les résultats de leurs 
recherches. Mais la vulgarisation des sciences nécessite de simplifier les termes 
et les concepts scientifiques complexes, et de les présenter sous la forme d’un 
discours vulgarisé facile à absorber par les masses. C’est ce qui nous mène au 
rôle important que peut jouer le traducteur des textes scientifiques vulgarisés 
dans la diffusion du savoir, qu’il s’agisse d’une personne ou d’une machine. 
Cette étude vise à déterminer la définition de la vulgarisation scientifique et 
sa relation avec le domaine de la traduction, et à comparer entre la traduction 
humaine et la traduction automatique des textes scientifiques vulgarisés 
en matière de difficultés, puis la proposition de solutions visant à ouvrir de 
nouveaux horizons pour la traduction des textes scientifiques vulgarisés vers 
l’arabe, en vue de contribuer à l’illumination et à la diffusion de la science dans 
les pays arabes.
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Abstract

The spread of  science in all disciplines has become a necessity regarding the 
inherent public demand and the scientific and technological development in 
the world. This strong demand increases the responsibility of  scientists and 
researchers, who are now under the obligation to regularly publish the content 
and results of  their research. However, the popularization of  scientific content 
requires a thorough simplification of  complex scientific terminology and con-
cepts and their presentation in the form of  a popular discourse easy to absorb 
by the masses. This brings us to the important role that the translator of  popular 
scientific texts whether human or machine can play in the transfer of  knowledge. 
This study aims at defining the popularization of  science and its relation with 
the field of  translation, and the comparison between the human translation 
and the machine translation of  popular scientific texts in terms of  problems 
and solutions, to open up new horizons for popular scientific translation into 
Arabic and contribute to the enlightenment and the spread of  science in the 
Arab countries.

Keywords
Science popularization, popular science texts, human translation, machine 
translation


